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XVI1.6 Have the barracks' set Marius free? The consulship keeps him busy. Does Quintius?
hasten to get to the end of his dictatorship? He will be called back to it from the plough. Scipio
will go against the Carthaginians before he is ripe for so great an undertaking; victorious over
Hannibal, victorious over Antiochus, the glory of his own consulship, the surety for his brother's,
did he not stand in his own way, he would be set beside Jove;3 but the discord of civilians will vex
their preserver, and, when as a young man he had scorned honours that rivalled those of the
gods, at length, when he is old, his ambition will take delight in stubborn exile.* Reasons for
anxiety will never be lacking, whether born of prosperity or of wretchedness; life pushes on in a
succession of engrossments. We shall always pray for leisure, but never enjoy it.

XVIII.1 And so, my dearest Paulinus, tear yourself away from the crowd, and, too much storm-
tossed for the time you have lived, at length withdraw into a peaceful harbour. Think of how many
waves you have encountered, how many storms, on the one hand, you have sustained in private
life, how many, on the other, you have brought upon yourself in public life; long enough has your
virtue been displayed in laborious and unceasing proofs—try how it will behave in leisure. The
greater part of your life, certainly the better part of it, has been given to the state; take now some
part of your time for yourself as well.

XVIII.2 And | do not summon you to slothful or idle inaction, or to drown all your native energy in
slumbers and the pleasures that are dear to the crowd. That is not to rest; you will find far greater
works than all those you have hitherto performed so energetically, to occupy you in the midst of
your release and retirement.

XVIII.3 You, | know, manage the accounts of the whole world as honestly as you would a
stranger's, as carefully as you would your own, as conscientiously as you would the state's. You
win love in an office in which it is difficult to avoid hatred; but nevertheless believe me, it is better
to have knowledge of the ledger of one's own life than of the corn-market. Recall that keen mind
of yours, which is most competent to cope with the greatest subjects, from a service that is
indeed honourable but hardly adapted to the happy life, and reflect that in all your training in the
liberal studies, extending from your earliest years, you were not aiming at this—that it might be
safe to entrust many thousand pecks of corn to your charge;

Caliga, the boot of the common soldier, is here synonymous with service in the army.

His first appointment was announced to him while he was ploughing his own fields.

He did not allow his statue to be placed in the Capitol.

Probably an allusion to the mad wish of Caligula: "utinam populus Romanus unam
cervicem haberet!" (Suetonius, Calig. 30), cited in De Ira, iii. 19. 2. The logic of the whole
passage suffers from the uncertainty of the text.
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